Dit Frans gedicht is van de hand van een schrijver die vooral door zijn toneelstukken bekend is geworden.
Molière (pseudoniem van Jean-Baptiste Poquelin, 1622=1673) heeft in zijn komedies, waarin hij ook zelf speelde, karikaturen gemaakt van de vrek(L’ Avare), de huichelaar (Tartuffe), de hypochonder (Le Malade Imaginaire) om maar een paar voorbeelden te noemen.
Om aan te sluiten op het laatste stuk: artsen kwamen er slecht bij hem af. Zij worden voorgesteld als weinig wetende kwakzalvers uit op geldelijk gewin en aanzien. In het algemeen had hij de nodige kritiek op de gevestigde orde, maar mocht zich toch verheugen in de gunst van de koning, Lodewijk XIV. Hij werkte veel samen met de Italiaans-Franse componist Lully.
Tot op heden is Molière een veel gespeelde toneelschrijver in en buiten Franrijk.
Hier wordt een liefdesgedicht in 17de -eeuwse galante stijl. De tekst is uit “Oeuvres Complètes,” deel II, 1878.
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VERTALING

STANZA

Sta toe dat de Liefde u wekt;
Laat mijn  zuchten u in vlam zetten:
U slaapt teveel, bewonderde schone;
Want het is slapen van niet beminnen.

Vrees niets: in het verliefde rijk
Is het kwaad niet zo groot als men het maakt;
En als men bemint, en het hart zucht,
Voldoet vaak de eigen pijn.

De pijn van het beminnen, is het willen doen zwijgen:
Om het te vermijden, spreek ten gunste van mij.
De liefde wil het, maak er geen geheim van;
Maar u beeft en die god maakt u angstig. 

Kan men een zoeter  pijn lijden?
Kan men een zoetere wet ondergaan?
De harten zijn  de zoete vorst
Waarover uw Liefde als koning heerst.

Geef u dus over, goddelijke Amarante,
Onderwerp u aan de wil van de Liefde;
Heb lief zolang u nog bekoorlijk bent,
Want de tijd gaat voorbij en keert niet terug.
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STANCGES

Souffrez qu’Amour cette nuit vous réveille;
Par mes soupirs laissez-vous enflammer:
YVous dormez trop, adorable merveille;
Car c’est dormir que de ne point aimer.

Ne craignezrien : dans I'amoureux empire
Le mal n'est pas si grand que l'on le fait;
Et lorsqu’on aime, et que le cceur soupire,
Son propre mal souvent le satisfait.

Le mal d’aimer, c’est de vouloir le taire :
Pour I'éviter, parlez en ma faveur.

Amour le veut, n’en faites point mystere;
Mais vous tremblez et ce dieu vous fait peur!

Peut-on souffrir une plus douce peine?
Peut-on subir une plus douce loi?
Qu’étant des cceurs la douce souveraine,
Dessus le votre Amour agisse en roi.

Rendez-vous donc, 6 divine Amarante,
Soumettez-vous aux volontés d’Amour;
Aimez pendant que vous étes charmante,
Car le temps passe et n’a point de retour.




